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HQP TAC THU'C THI PHAP LUAT TRONG PHONG, CHONG TQI PHAM

Chinh phu Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phu Vuong
quoc Thuy Dién, dudi day goi tét 1a “cac Bén”,

V6i mong mudn tiép tuc cing ¢b cic mdi quan hé hiru nghi va ting cuong
su hop tac gitta hai nudc, trén co so ton trong cac quyén con nguoi, phap quyén,
chu quyén, binh dang, cung c6 lgi va hiéu biét lan nhau;

Véi nguyén vong bao vé co hiéu qua cong dan cua hai nude va cong dan
cia nudc khéac trén 13nh tho moi Bén trudc nhitng hanh dong khing bo va toi
pham khac;

V61 muc dich tang cuong va phat trién hop tac thue thi phap luét phu hop

v6i phap luat qudc té va phéap ludt hién hanh ctia mdi nudc nhim dau tranh
phong chéng c6 hiéu qua cac loai tdi pham lién quan dén hai nudc;

Can clr vao muc ti€u va nguyén tic clia cong phap quéc té ma hai nudc da
tham gia ky két cling nhu Nghi quyét cua Lién Hop Qudc va céc co quan chuyén
mon cta Lién Hop Quéc trong pham vi phong, chong t6i pham;

b3 thoa thuan nhu sau:

Diéu 1: Muc dich hop tac
1. Céc Bén s€ tang cudng quan hé hop tac song phuong trong cac hoat
dong phbi hop phong, chéng t6i pham xuyén quéc gia co lién quan dén Viét
Nam va Thuy Dién.
2. Cac Bén s thuc hién Hiép dinh nay trén co so phét huy tinh thin hop
tac va nham thyc hién muc tiéu thuc day quan hé doi tac gilra cac Bén va chia sé
trach nhiém trong phong, chong ti pham.




Dieu 2: Noi dung hop tic

Cén cu cac quy dinh cia Hiép dinh nay va phap luit trong nudc cua moi
nudc, cac Bén uu tién hop tac phong, chong cac loai t6i pham sau:

1. Toi pham c6 td chirc xuyén qubc gia;

. T6i pham mua bén trai phép cac chét ma ty, hudéng than va tién chat;
. Toi pham mua ban nguoi,

. Ti pham khung bd va tai tro cho khung bd;

. Toi pham lam dung tinh duc tré em;

. Toi pham rira tién va tham nhiing;
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. Toi pham 1am gia gidy to;
8. Cac t6i pham khéac do cac Bén thdng nhét xac dinh theo quy dinh phéap
luat cda hai nudc.

Piéu 3: Hinh thirc hop tac

1. Cac hinh thirc hop tc giita cac Bén s& bao gom viéc trao ddi thong tin
t01 pham va cac bién phap khac phu hop véi cac muc dich cua Hiép dinh nay va
pht hop v6i nghia vu cua cac Bén khi tham gia cac diéu udc québc té khac cling
nhu theo khudn khé phép luét ctia mdi nuée.

2. Ngoai ra, cic co quan c6 thim quyén ctia cic Bén c6 thé hop tac thong
qua cac hoat déng trao déi kinh nghiém, trao d6i chuyén gia, hop tac dao tao va
cac hoat dong khac, ddng thoi cung cép cho nhau céc théng tin phap ly, thong
tin vé cong tac thuc thi phap luat, cic van dé vé cong tac t6 chirc can bd va
thong tin lién quan dén tinh hinh va xu huéng t6i pham & mdi nude.

3. Hiép dinh nay s& khong anh hudng tdi cac vén d?i lién quan dén quy
dinh tuong tro tu phap v€ hinh su, hop tac tu phap hodc dan do theo cac thoa
thudn va/hodc hiép dinh riéng sau nay ky keét giira cac Bén.

Diéu 4: Yéu cau phdi hop

1. Theo Hiép dinh nay, cac co quan co tham quyén dugc quy dinh tai Diéu
10 cua Hi€p dinh nay s& dua ra yéu cau cung cap thong tin hodc yéu cau phdi
hop khéc bang van ban. Céc yéu cau do co thé duoc chuyén truc tiép glu'a cac co
quan c6 thdm quyén va dugc trao dbi thuc hién qua cac kénh tuong tu gitra cac
Bén. Khi duoc yéu ciu, xét theo mirc d6 khén cép cta tinh hinh, cic yéu ciu

bang 151 ¢6 thé duoc chap nhén, nhung sau d6 phai dugc xac nhan bing vin ban
trong thoi gian sém nhét c6 thé.

2. Céac Bén sé gui kém theo céc tai li€u can thi€t cho viéc thuc hién cac
yéu cau ndi trén. Yéu cau va tai liéu di kém nay s€ sir dung ngon ngir tieng Anh
va dugc chung thyuc phu hop theo cac ti€u chuan ctia Bén yéu cau.
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3. Néu mot yéu cau khong dap tmg duogc cic quy dinh chinh thic theo
phap luat & moi nude, hodc yéu cau d6 con bat ky diém nao chua ro rang thi Bén
duge yéu cau co6 thé dé nghi chinh sira va hoan thién lai yéu cau do.

4. Néu yéu cdu dua ra khéng thudc thdm quyén giai quyét cua co quan
tiép nhan yéu cau thi co quan d6 s& chuyén tiép ngay yéu cau nay dén co quan
chirc ndng phu hop cia Bén dugce yéu cau va théng bao cho co quan churc néng
cua Bén yéu cau biét.

Piéu 5: Quyén tir chéi

1. Yéu ciu dua ra theo quy dinh tai Diéu 4 cta Hiép dinh nay c6 thé bi tir
chdi néu Bén dugc yéu cau cho rang yéu cau do c6 thé gdy phuong hai dén chu
quyén hodc an ninh ctia nude d6 hoic vi pham céc quy dinh phép ly néi chung
hodc xdm pham dén cac loi ich thiét yeu khac cua nudc dé.

2. Trong nhimg truong hop nhu vay, Bén dugc yéu cau s& kip thoi thong
bdo cho Bén yéu cau vé viéc tir chéi va Iy do tir chédi d6.

Picu 6: Sir dung va trao ddi thong tin

1. Néu khéng c6 su dong y cia Bén duge yéu cau, thong tin va tai liéu
nhan dugc trong khuén kho Hiép dinh nay s& khong dugc sir dung vao nhitng
muc dich khac ngoai nhitng muc dich d4 néu trong yéu cdu va da dugc Bén dugc
yéu cau chap nhén.

2. Khéng duge phép chuyén tiép va/hosc tiét 16 thong tin cho Bén thir ba
néu khong c6 sy dong y bang van ban cia co quan c6 thdm quyén cua Bén cung
cap thong tin d6 theo quy dinh tai Hiép dinh nay.

3. Trong truong hop thong tin khong diy du hodc khoéng chinh x4c, cac
Bén sé kip thoi thong bao cho nhau vé viée nay.
4. Trén co s& tu nguyén hodc khi c6 yéu ciu, cic Bén s& thong bao cho
nhau ve€ ket qua st dung théng tin da dugc cung cap.
Piéu 7: Bio mat thong tin
1. Théng tin ma mét Bén da nhan dugc theo khudn khd cua Hiép dinh nay
s€ duoc bao mét theo quy dinh phap luat qudc gia néu viéc tiét 1§ thong tin d6 ¢6
thé gdy anh hudng dén quan hé giita cac Bén hodc c6 thé lam phuong hai dén
Bén nhén thong tin.
2. Cac Bén s& bao mat céc thong tin mat khoi su truy cap, thay dbi, cong
b hodc tén phat trai phép theo céc quy dinh phép ludt quoc gia.
Diéu 8: Panh gia théng tin
1. Theo Hiép dinh nay, viéc trao dbi cac thong tin c4 nhén sé& tuan thu theo
quy dinh phép ludt quoc gia ctia cac Bén. Mdi Bén co quyén tir choi yéu cau
cung cdp thong tin c4 nhan néu xét thay muirc do bao mat thong tin la khong thoéa

3




dang. Céc hiép udc qudc té hién hanh vé bao mat thong tin 12 nguyén tic dé
danh gid mirc d6 bao mat thong tin do Bén yéu cdu thyc hién.

2. Khi danh gia mirc d¢ théa dang ctia viéc bao mat thong tin c4 nhan do
Bén yéu cau thuc hién, phia Thuy Dién s& 4p dung céc nguyén tac bao mat thong
tin theo quy dinh ciia Céng udc bao vé c4 nhan lién quan dén quy trinh xur ly
thong tin ¢4 nhan tu dong (Coéng udc Strasbourg ngay 28/01/1981).

3. Khi dénh giad mirc d¢ thda dang clia viéc bao mat thong tin c4 nhan do
Bén y&u cau thyc hién, phia Viét Nam s& 4p dung cic nguyén tic bao mat thong
tin theo cac quy dinh phép luat c6 lién quan cta Viét Nam.

Diéu 9: Chi phi

1. Cac Bén s€& tu chiu céc chi phi phat sinh trong qua trinh thuc hién Hiép
dinh nay, ngoai trir c4c chi phi tra cho cac chuyén gia hodc giang vién.

2. Néu viéc thyuc hién yéu cau doi hoi hoic s& phat sinh chi phi 16n va dic
biét thi cac Bén s& tham van v&i nhau vé cac didu kién va diéu khoan thuc hién
cac yéu cau do cling nhu cach thirc thanh toan cac chi phi nay.

Piéu 10: Cic co quan c6 thAm quyén

. 1. Cac Bén s& thong bao cho nhau qua kénh ngoai giao vé céc co quan co
tham quyén thyc hién Hiép dinh nay.

2. Céc co quan c6 thAm quyén cla cac Bén, trén co s& phu hgp véi phap
luat quoc gia, c6 thé ky két cac thoa thuan riéng gifta cac co quan véi nhau nham
muc dich thuc hién céc quy dinh cta Hi¢p dinh nay.

Piéu 11: Giai quyét bAt ddng

Moi bét ddng phat sinh trong qua qué trinh giai thich hodc thuc hién Hiép

dinh nay s& dugc giai quyét théng qua dam phéan va tham van giita cac Bén.
Diu 12: Sira dbi va bd sung

Hiép dinh nay c6 thé duoc sira dbi hodc bd sung bét ctr khi nao trén co sé
thong nhat bang van ban cua cic Bén.

Piéu 13: Quan hé voi cac théa thuin quoc té khac

Hiép dinh nay khéng anh huéng dén céc quyén va nghia vu cia cic Bén
theo cac quy dinh trong cac diéu uéc va thoa thuédn quoc té khac.

Piéu 14: Hiéu lye va cham diit hiéu lwe cia Hiép dinh

1. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc trong vong ba muoi (30) ngay ké tir ngay
nhan dugc van ban thong béo cudi cling ma cic Bén gui cho nhau qua kénh
ngoai giao vé viéc cac Bén di hoan tat cac tha tuc phép 1y ndi bd can thiét dé
Hi¢p dinh c¢6 hiéu luec.
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2. Hiép dinh nay c6 hiéu lyc vo thoi han. Mdi Bén c6 thé chidm dit hiéu
lyc cua Hiép dinh nay bang thong béo bing van ban cho Bén kia. Viéc cham dut
Higp dinh s& c6 hiéu luc sau sau (06) thang ké tir ngay nhan duoc thong bao do.

3. Viéc chdm durt hiéu luc _Hiép dinh nay khong anh huong dén nghia vu
ctia cac Bén theo quy dinh tai Diéu 6 va Diéu 7 cta Hiép dinh nay.

PE LAM BANG, sau ddy nhitng nguoi dai dién duoc uy quyén hop phép
cua cac Bén da ky vao Hiép dinh nay.
Lam tai Ha. Ndl ngay . 2% thang 02. nam 2013, thanh hai ban gdc bang tiéng

Viét, tleng Thuy Dién va tleng Anh. Trong truong hop c6 sy hiéu khac nhau sé
liy ban tiéng Anh 1am chuin./,

_ TM. CHINH PHU_ TM. CHINH PHU
CONG HOA XA HQOI CHU NGHIA VIETNAM  VUONG QUOC THUY PIEN

% %Mz%

Dai tréng TRAN DAL QUANG BEATRICE ASK
BO TRUONG BO CONG AN BO TRUONG BO TU PHAP




AVTAL
Mellan
SOCIALISTISKA REPUBLIKEN VIETNAMS REGERING
och
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
om

SAMARBETE MELLAN BROTTSBEKA"MPANDE MYNDIGHETER
FOR ATT FOREBYGGA OCH BEKAMPA BROTTSLIGHET

Socialistiska republiken Vietnams regering och Konungariket Sveriges
regering, nedan kallade parterna,

som Onskar stirka de vénskapliga forbindelserna ytterligare och fordjupa
samarbetet mellan de bada ldnderna, med utgéngspunkt i den gemensamma
respekten for de minskliga rittigheterna, réttsstatens principer, jimstédlldhet,
omsesidig nytta och forstaelse,

som Onskar ge medborgare i de bada lianderna och i andra ldnder, som
befinner sig inom parternas territorium, ett effektivt skydd mot terrorhandlingar
och annan brottslighet,

som har som maélséttning att i enlighet med géllande internationell och
nationell rdtt i respektive land stirka och utveckla samarbetet mellan
brottsbekdmpande myndigheter for att forebygga och bekdmpa brott som hanfor
sig till de bada ldnderna.

som stdder sig pa folkréttens &ndamal och principer som de bada lénderna
har anslutit sig till samt pa Forenta nationernas resolutioner och fackorgan i
syfte att bekdmpa brottslighet,

har kommit 6verens om f6ljande.

Artikel 1: Samarbetets syfte

1. Parterna bor stdrka det bilaterala samarbetet genom gemensamma
atgdrder som syftar till att forebygga och bekdmpa grénsoverskridande
brottslighet som hanfor sig till Viet Nam och Sverige.
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2. Parterna bor tillimpa detta avtal i en god samarbetsanda och med
mélsittningen att frimja partnerskapet och det gemensamma ansvaret for att
forebygga och bekdmpa brottslighet.

Artikel 2: Samarbetets innehall

Parterna ska med utgdngspunkt i avtalets bestimmelser och respektive
nationell lagstiftning prioritera ett samarbete som syftar till att bekdmpa foljande
brott:

. Organiserad grénsoverskridande brottslighet.

. Smuggling av narkotika, psykotropa d&mnen och prekursorer.
. Ménniskohandel.

. Terrorism och finansiering av terrorism.

. Sexuellt utnyttjande av barn.

. Penningtvétt och korruption.
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. Bedrigeri eller urkundsforfalskning.

8. Andra allvarliga brott som parterna gemensamt kommer 6verens om i
enlighet med bada landers lagstifining.

Artikel 3: Former for samarbete

1. Samarbetet mellan parterna ska bland annat omfatta utbyte av
kriminalunderrittelser och andra atgérder som dr forenliga med detta avtals syfte
och med parternas dtaganden enligt andra internationella Gverenskommelser
samt inom ramen for respektive nationell lagstiftning.

2. Parternas behériga myndigheter far &ven samarbeta bland annat genom
att utbyta erfarenheter och specialister och genom utbildning samt genom att
forse varandra med rittslig information, uppgifter om det brottsbekdmpande
arbetet, organisatoriska fragor, yrkesetik och information om brottssituationen
och brottstrender i sina respektive stater.

3. Detta avtal ska inte inverka pé fragor som rér 6msesidig réttslig hjélp 1
brottmal, rittsligt samarbete eller utlimning, vilka ska omfattas av separata avtal
och/eller 6verenskommelser mellan parterna.

Artikel 4: Begiiran om information

1. Begiran om information eller andra atgérder i enlighet med detta avtal
ska ske skriftligen av de behériga myndigheter som har formedlats i enlighet
med artikel 10 i detta avtal. Sddan begiran ska goras direkt mellan de behoriga
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myndigheterna och ska besvaras p& samma sitt. For det fall ett drende bradskar
kan dven en muntlig begdran godtas. Den muntliga begidran maste emellertid
bekriftas skriftligen s& snart som mojligt.

2. Till begiran ska bifogas de handlingar som &r nddvindiga for att
begdran ska kunna tillmétesgds. Begdran och dartill bifogade handlingar ska
vara avfattade pa engelska och vederborligen styrkta enligt den begérande
partens normer.

3. Om en begiran inte uppfyller de formella krav som stills enligt den
nationella lagstiftningen i respektive land, eller vid annan osdkerhet avseende
begiran, far en korrigering eller komplettering krévas.

4. Om det inte ingdr i den mottagande myndighetens behdrighet att
behandla begdran ska myndigheten skyndsamt vidarebefordra begéran till
behorig myndighet i den anmodade parten och meddela detta till myndigheten i
den begdrande parten.

Artikel 5: Avslag pa begiran

1. Den anmodade parten kan avsla en begéran i enlighet med artikel 4 om
den anser att begiran kan vara till skada for statens suverénitet eller sikerhet
eller att den strider mot statens allménna rittsprinciper eller andra vésentliga
intressen.

2. 1 sadana fall ska den anmodade parten utan onodigt drojsmal informera
den begirande parten om avslaget och skilet till detta.

Artikel 6: Anvindning och dverforing av uppgifter

1. Uppgifter och handlingar som har tagits emot inom ramen for detta
avtal far inte, utan den anmodade partens samtycke, anvéndas for andra dndamal
4n for de dndamal som har angetts i begdran och som har godtagits av den
anmodade parten.

2. Overforda uppgifter fir endast vidarebefordras och/eller ldmnas ut till
en tredje stat efter det att den Overférande partens behdriga myndighet
skriftligen har samtyckt till detta i enlighet med detta avtal.

3. Om uppgifterna ir ofullstindiga eller felaktiga ska parterna skyndsamt
meddela varandra detta.

4. Parterna ska sjidlvmant eller pa begiran informera varandra om utfallet
av anvindningen av de uppgifter som de har fatt ta del av.

Artikel 7: Sekretess
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1. Uppgifter som en part har tagit emot inom ramen for detta avtal ska i
enlighet med nationell lagstiftning behandlas konfidentiellt om utlimnandet av
uppgifterna skulle kunna stéra relationen mellan parterna eller pé annat sétt vara
till skada for den mottagande parten.

2. Parterna ska sikerstilla att hemliga uppgifter skyddas mot obehdrig
atkomst, #ndring, offentliggérande eller spridning, i enlighet med parternas
respektive nationella lagstiftning.

Artikel 8: Limplig skyddsniva

1. Utbyte av personuppgifter enligt detta avtal ska goras i enlighet med
parternas nationella lagstiftning. Varje part har rétt att avsla en begéran om
dataskyddet bedéms vara bristfilligt. Tillimpliga internationella fordrag om
dataskydd bor anvindas som végledning vid bedomning av vilken skyddsnivéa
som den begirande parten ska anvénda for uppgifterna.

2. Vid bedémning av om skyddsnivan som den begérande parten
anvinder for hantering av personuppgifter dr adekvat kommer Sverige att utga
fran principer for dataskydd i enlighet med konventionen om skydd for enskilda
vid automatisk databehandling av personuppgifter (Strasbourg den 28 januari
1981).

3. Vid bedémning av om skyddsnivan som den begirande parten
anvénder for hantering av personuppgifter ar adekvat kommer Viet Nam att utga
fran principer for dataskydd i enlighet med géllande lagar i Viet Nam.

Artikel 9: Kostnader och utgifter

1. Vardera parten ska sti for sina egna kostnader och utgifter i samband
med tillimpningen av detta avtal, med undantag for utgifter for arvoden till -
experter och utbildare.

2. Om visentliga och extraordindra utgifter krévs, eller kommer att
krivas, for att kunna tillmotesga en begéran ska parterna samrdda med varandra
for att bestimma de villkor som ska gilla for att begéran ska kunna tillmotesgés
och hur kostnaderna ska fordelas.

Artikel 10: Behoriga myndigheter

1. Parterna ska pa diplomatisk vig meddela varandra vilka nationella
myndigheter som ska vara behdriga att tillimpa detta avtal.

2. Parternas behoriga myndigheter fér, i enlighet med nationell
lagstiftning, ingd avtal sinsemellan i syfte att genomfora bestimmelserna i detta
avtal.




Artikel 11: Tvistlosning

Tvister om tolkningen eller tillampningen av detta avtal ska 16sas genom
véanskapliga forhandlingar och samrad mellan parterna.

Artikel 12: Andring

Detta avtal kan ndr som helst revideras eller #ndras efter bada parters
skriftliga samtycke.

Artikel 13: Forhallande till andra internationella avtal

Detta avtal paverkar inte parternas rittigheter och skyldigheter enligt
andra internationella fordrag och avtal.

Artikel 14: Ikrafttridande och uppsigning av avtalet

1. Detta avtal tridder i kraft trettio (30) dagar efter den dag da det sista
skriftliga meddelandet togs emot varigenom parterna, pa diplomatisk vig,
underrittar varandra om att deras respektive nationella réttsliga forfaranden for
att avtalet ska tréda i kraft &r avslutade.

2. Avtalet giller pa obestdmd tid. Var och en av parterna far sdga upp det
genom ett skriftligt meddelande till den andra parten. Uppségningen trader i
kraft sex manader efter den dag d& meddelandet togs emot.

3. Parternas skyldigheter enligt artiklarna 6 och 7 fortsétter att gélla dven
om avtalet sdgs upp.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade, dirtill av respektive part
vederborligen befullméktigade ombud, undertecknat detta avtal.

Uppriéttat i Ha Noi den ........... 2013 i tva exemplar pa vietnamesiska,
svenska och engelska. I hindelse av skiljaktighet ska den engelska texten gélla.

FOR SOCIALISTISKA FOR KONUNGARIKET
REPUBLIKEN VIET NAMS SVERIGES REGERING
REGERING
TRAN DAI QUANG BEATRICE ASK




AGREEMENT
between
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM
and
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

on

LAW ENFORCEMENT COOPERATION IN PREVENTING AND
COMBATING CRIME

The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as “the Parties”;

Wishing to further enhance the friendly relations and to strengthen the
cooperation between the two countries, on the basis of mutual respect for human
rights, the rule of law, sovereignty, equality, mutual benefit and understanding;

Desiring to effectively protect the citizens of the two countries’s and of
other countries in the territory of each Party from terrorist acts and other crimes;

Aiming at strengthening and developing law enforcement cooperation in
accordance with the currently applicable international and national laws of each
country in order to effectively prevent and combat crimes related to the two
countries;

Basing themselves on the objectives and principles of public international
laws that the two countries have acceded to as well as the Resolutions of the
United Nations and its specialised agencies for the purpose of combating crime;

Have agreed as follows:
Article 1: Objective of Cooperation

1. The Parties should strengthen the bilateral cooperation in collaborative
actions in the prevention and fight against transnational crime relating to Viet
Nam and Sweden.

2. The Parties should implement this Agreement in the high spirit of
cooperation and in realization of the aim to promote partnership and shared
responsibility in preventing and combating crime.
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Article 2: Contents of Cooperation

Based on the regulations in the Agreement and their respective national
legislation, the Parties shall give its cooperation priority to combating the
following types of crimes:

. Organized transnational crime;

. Smuggling of narcotic drugs, psychotropic substances and precursors;

. Trafficking in human beings;

. Terrorism and financing terrorism;

. Sexual abuse against minors;

. Money laundering and corruption;

. Counterfeiting or forging of documents;

. Other grave crimes as mutually identified by the Parties in accordance
with the laws of both countries.
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Article 3: Forms of Cooperation

1. Forms of cooperation between the Parties shall include the exchange of
criminal intelligence and other measures that are in accordance with the
objectives of this Agreement and with the undertakings of the Parties under
other international agreements and within the framework of their respective
national legislation.

2. The competent authorities of the Parties may in addition cooperate by
i.a. means of exchanges of experience and specialists, and training and by
furnishing one another with legal information, information on law enforcement
work, organizational issues, professional ethics and information regarding the
crime situation and trends in crime in their States.

3. This Agreement shall not affect issues relating to the provision of
mutual legal assistance in criminal matters, judicial cooperation or extradition,
which shall be subject to separated agreements and/or arrangements between the
Parties.

Article 4: Requests for Information

1. Requests for information or other measures in conformity with this
agreement shall be made in writing by the competent authorities conveyed in
accordance with Article 10 of this Agreement. Such requests shall be made
directly between the competent authorities and shall be returned through the
same channels. When required, because of the urgency of the situation, oral
requests may be accepted, but must be confirmed in writing as soon as possible.

2. Documents necessary for the execution of such requests shall
accompany the request. Such request and accompanying documents shall be in
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English and properly authenticated according to the standards of the requesting
Party.

3. If a request does not meet the formal requirements according to
national legislation in each country, or in case of any other uncertainty
pertaining to the request, its correction or completion may be demanded.

4. If it is not within the competence of the authority receiving a request to
satisfy that request, the authority shall forward the request without delay to the
competent authority of the requested Party and inform the authority in the
requesting Party accordingly.

Article 5: Refusal of Requests

1. A request in accordance with Article 4 of this Agreement may be
denied if the requested Party considers that it harms the sovereignty or security
of its State or that it contravenes general legal principles or other essential
interests of its State.

2. In such cases, the requesting Party shall be informed without delay by
the requested Party of the refusal and its cause.

Article 6: Use and Transmission of Information

1. Information and documents that have been received within the
framework of this Agreement shall not, without consent of the requested Party,
be used for purposes other than those stated in the request and accepted by the
requested Party.

2. The forwarding and/or disclosure of transmitted data to a third state can
be done only upon written consent of the competent authority of the transmitting
Party in accordance with this Agreement.

3. In case of incomplete or incorrect data, the Parties shall notify each
other without delay.

4. The Parties shall inform each other on a voluntary basis or upon request
about the outcome of the use of the information that has been given to it.

Article 7: Confidentiality

1. Information that has been received by a Party within the framework of
this Agreement shall be kept confidential in accordance with national legislation,
if the disclosure of the information would disturb the relations between the
Parties or would otherwise cause damage to the receiving Party.

2. The Parties shall ensure protection of the secret information against
unauthorised access, alteration, publication or dissemination, in accordance with
their national legislation.




Article 8: Adequacy Assessment

1. The exchange of personal data, in accordance with this Agreement,
shall be subject to the national legislation of the Parties. Each Party has the right
to refuse a request if the level of data protection is deemed to be inadequate.
Applicable international treaties on data protection should be used as guidelines
for assessing the level of data protection afforded by the requesting Party.

2. When assessing the adequacy of the level of protection of personal data
afforded by the requesting Party, Sweden will apply data protection principles in
accordance with the Convention for the Protection of Individuals with regard to
automatic processing of personal data (Strasbourg 28 January 1981).

3. When assessing the adequacy of the level of protection of personal data
afforded by the requesting Party, Viet Nam will apply data protection principles
in accordance with the relevant laws of Viet Nam.

Article 9: Costs and Expenses

1. Each Party shall bear its own costs and expenses incurred in the
implementation of this Agreement, with the exception of expenses for fees paid
to experts or trainers.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are, or will be,
required to execute a request, the Parties shall consult each other to determine
the terms and conditions under which the requests shall be executed as well as
the manner in which the costs shall be borne.

Article 10: Competent Authorities

1. The Parties shall through diplomatic channels communicate to each
other the competent authorities for the implementation of this Agreement.

2. The competent authorities of the Parties may, in accordance with
national legislation, conclude agreements between themselves for the purpose of
implementing the provisions of this Agreement.

Article 11: Settlement of Dispute

Any dispute arising from the interpretation or the implementation of this
Agreement shall be settled through amicable negotiations and consultations
between the Parties.

Article 12: Modification and Amendment

This Agreement may be reviewed or amended at any time by mutual
written consent of the Parties.
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Article 13: Relation to other International Agreements

This Agreement does not affect the rights and obligations of the Parties
under other international treaties and agreements.

Article 14: Entry into Force and Termination of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the receipt
of last written notification by which the Parties have informed each other, via
diplomatic channels, that their internal legal procedures necessary for its entry
into force has been completed.

2. It shall remain in force for an indefinite period. Either Party may
terminate this Agreement by means of written notice to the other Party.
Termination shall take effect six months following the date of receipt of a
notification.

3. Termination of this Agreement should not affect the obligations of the
Parties as set forth in Articles 6 and 7.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized
representatives of the respective Parties have signed the Agreement.

Done at Hanoi on 27 February 2013, in duplicate in the Vietnamese, the Swedish
and the English languages. In case of any divergency the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM  THE KINGDOM OF SWEDEN

S D

General TRAN DAI QUANG BEATRICE ASK
MINISTER OF PUBLIC SECURITY MINISTER OF JUSTICE




